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قواعد النشر بالمجلة
في العلوم العلوم الإنسانیة والاجتماعیة و في و اللغات والآدابالأبحاث المبتكرة الأصیلة في تنشر مجلة التواصل -1

.والإیطالیةباللغات العربیة والإنجلیزیة والفرنسیةالقانونیة والاقتصادیة
:أصحاب البحوث أن یلتزموا بالقواعد الآتیةعلى -2
تقدیم) هاأصحاب(هاوعلى صاحب.رسل إلى جهات أخرىلم یسبق نشرها ولم تُ أن تكون المادة المرسلة للنشر أصیلة-1

.ذلكبإقرارا خطي
).إلخ..النقطة، الفاصلة، (أن یكتب البحث بلغة سلیمة وجمل قصیرة مع الاحترام التام لعلامات الوقف -2
صفحة بما في ذلك قائمة المراجع والهوامش والجداول والأشكال والصور،)22(عشرین اثنین و ألاّ یتجاوز حجم البحث -3

. صفحة)12(اثنتي عشرة وألاّ یقل عن 
على ،مرقمین بالترتیبالعلمیة) هم(، ورتبته)ین(مؤلف ال) أسماء(و، اسمعنوانه: بحثأن یذكر في الورقة الأولى من ال-4

corresponding)هو المؤلّف المراسل ) 1(أن یكون رقم  author)، مركز بحث(إلیها ) ون(المؤسسة التي ینتمي /
.الإلكتروني، رقم الهاتف، والبرید )جامعة،كلیة،قسممخبر، 

الإنجلیزیة، ،العربیة(من اللغات الأربعلغاتثلاثوالكلمات المفاتیح بوملخصه بحثأن یكون عنوان النبغيی-5
.والإنجلیزیة إجباریتینعلى أن تكون العربیة)، الایطالیةوالفرنسیة

). 04(أسطر وأن لا یقل عن أربعة ) 07(لا یتجاوز حجم الملخص سبعة أن -6
.توضع الملخصات الثلاث في الصفحة الأولى ویتقدمها المكتوب بلغة البحث-7
عن أربعة كلمات ولا تقل) 06(ة عن ستلا تزیدتعرض الكلمات المفاتیح مباشرة بعد كل ملخص وبلغته، على أن-8
)04.(
الأصول العلمیة في إعداد الأبحاث وكتابتها وخاصة فیما یتعلق بإثبات المصادر وتوثیق ) ون(أن یتّبع المؤلف-9

: یشار إلى المراجع المذكورة في النص برقم یوضع بین معقوفتین ویثبّت في الهامش.الاقتباسات
مكان النشر، رقم الصفحة،الناشر،بعنوان الكتا،سنة النشریذكر اسم المؤلف ولقبه،: إذا كان المرجع كتابا /

.الصفحات
 الناشر، مكان النشر ،)العدد(المجل، اسم المجلة، بحثیذكر اسم المؤلف ولقبه، ثم عنوان ال: بحثاًإذا كان المرجع

.الصفحات/ ، رقم الصفحةوتاریخه
 لكتروني كاملاً لإمن ذكر عنوان الموقع ا–إضافة إلى بیانات المراجع –لابد،كانت المعلومة مأخوذة من الإنترنتإذا
.ا بتوقیت وتاریخ الاطّلاع على المرجعتبوعً م

.ه مباشرة بعد نص البحثتوضع الإحالات والهوامش التي ترقم بشكل متسلسل من أول البحث إلى آخر -10
.إدخال بعض التعدیلات الشكلیة على البحث دون المساس بمضمونه) إذا تطلب الأمر(یحق للمجلّة -11
:یليعلى الباحث أن یتقیّد بالعناصر الآتیة وطریقة ترقیم عناوین بحثه الأساسیة والفرعیة وفق ما-12
).إن وجدت(والدّراسات السابقة في الموضوعراسة، یُطرح فیها الموضوع والإشكالیة، وأهمیة الدّ ):مقدّمة( توطئة * 
:ا مثال ذلكقم وفق تسلسل كلّ منهرَ وتُ . الرئیسیة والفرعیةوینبغي أن ترتب فیه العناوین،بعناصره ومباحثهعرض البحث* 
:التحلیل الداخلي لملبنة إیدوغ وأدواته-1
:تحلیل موارد ملبنة إیدوغ- 1-1
:تحلیل كفاءات تسخیر الموارد- 1-2
:من المؤسسة-1- 1-2
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:من الأشخاص-2- 1-2
.
.
وهكذا -3
).الاقتراحات(وتتضمن أساسًا النتائج والتوصیات:الخاتمة* 
:حسب المواصفات الآتیةبأن یكتب المقال -13

4(:إعداد الصفحةA(

نمط الخط:)Simplified Arabic(و/ باللغة العربیةTimes New Roman) (لاتینیةباللغات ال.
حجم الخط :
12: عنوان البحث ونصه باللغة الأجنبیة- 13: بالعربیةونصه لبحث عنوان ا-
12: الملخص والكلمات المفاتیح - 12: كلمات المفاتیح الالملخص و -
نقطة0.0: بین السطور.
سم2: الأسفلسم، 2: سم، الأعلى2,5: الیمینسم،2,5: الیسار: هوامش الصفحات.
أسفل الصفحة/ ترقم الصفحات في الوسط.

ویُقبل . إلى لجنة التحكیمثم یرسل ،(Anonymat)یخضع إلى عملیة الإغفال البحث الذي یستجیب لقواعد النشر -14
یعرض على محكّم ثالث للفصل في مدى منهماوفي حال رفض عضو .للنشر إذا حظي بموافقة عضوین منها على الأقل

یتمّ ثمَّ مدة لا تتجاوز الشهر، فيمن المؤلف إدخالها وفي حال قبول البحث بتعدیلات یطلب. صلاحیة البحث للنشر
.علیها قبل أن تنال القبول النهائي للنشر) ین(إطلاع الخبیر 

:(ASJP)ترسل الأبحاث في شكل ملف مرفق حصریًا على موقع المجلّة بالبوابة الجزائریة للمجلات العلمیة -15
https://www.asjp.cerist.dz

.ما ینشر في المجلّة یعبّر عن آراء أصحابها ولا یمثل بالضرورة رأي المجلّة أو الناشر-16
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Consignes de rédaction de la revue El-TAWASSOL

I. La revue El-Tawassol publie des articles originaux dans le domaine des langues, lettres,
sciences humaines, et sociales, juridiques et économiques, en langue arabe, anglaise, française
et italienne.

II. Les auteurs d’articles s’engagent à :
1. Ne pas avoir soumis et publié leurs articles dans d’autres revues et présentent

une déclaration écrite, sur l’honneur à ce sujet.
2. Rédiger un article linguistiquement correct en utilisant des phrases courtes, tout en

respectant les signes de la ponctuation. L’article n’excèdera pas vingt-deux (22) pages
(incluant bibliographie, marges, tableaux, graphiques et images) et ne doit pas être
inférieur à douze (12) pages.

3. La première page doit contenir: le titre complet de l’article, le(s) nom(s) et le(s)
prénom(s) de(s) l’auteur (s), son (leur) grade énumérés respectivement, à condition que
le premier auteur soit l’auteur correspondant à l’institution à laquelle il(s) appartient
(nent) ﴾centre de recherche/ laboratoire, département, faculté,  université), son (leur)
numéro de téléphone, et son (leur) adresse (s) électronique (s).

4. L’intitulé de l’article, le résumé et les mots-clés doivent être rédigés dans trois langues
parmi ces quatre langues proposées: l’arabe, l’anglais et le français ou l’italien, l’arabe et
l’anglais sont obligatoires.

5. Chaque résumé ne doit pas dépasser sept (07) lignes et inférieur à quatre (04) lignes.
6. Les résumés doivent être insérés dans la première page et devancés par celui rédigé dans

la langue de l’article.
7. Les mots-clés doivent être rédigés dans la langue de chaque résumé et insérés au-

dessous, variant entre quatre (04) à six (06) mots.
8. L’auteur s’engage à respecter les normes et techniques de la rédaction scientifique, notamment

en matière du protocole bibliographique. Les références citées dans le texte doivent être

accompagnées d’un numéro inséré entre crochets référant à une note de fin d’article :
Si la référence correspond à un livre : le nom et le prénom de l’auteur, l’année de
publication, le titre de l’ouvrage, l’éditeur, le lieu de l’édition, et le(s) numéro(s) de (la)
page(s) doivent être mentionnés.
Si la référence correspond à un article : le nom et le prénom de l’auteur, l’intitulé de
l’article, le nom de la revue, le numéro de la revue, l’éditeur, le lieu et la date de l’édition, et
le(s) numéro(s) de (la) page(s) doivent être mentionnés.
Si l’information est extraite d’un site internet : les données bibliographiques des références
ainsi que les sites-web doivent figurer dans la bibliographie suivis de la date et l’heure de
consultation.

10 Toutes les notes doivent être numérotées successivement et insérées directement à la
fin du texte.

11 La revue El-Tawassol se réserve le droit, si nécessaire, de modifier la forme sans nuire
au contenu de l’article.

12 L’auteur s’engage à respecter, d’une part, la numérotation des titres principaux et
secondaires de son article et d’une autre part, les éléments suivants conformément à ce
qui suit :
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 L’avant-propos (l’introduction) comporte le sujet, la problématique, l’objectif de l’étude et
les travaux précédents relatifs à la question (s’il y a lieu).
 Les titres principaux et secondaires doivent être successifs, structurés et numérotés selon
un ordre bien précis dans le corps du texte, à titre d’exemple :

1. Analyse intrinsèque de la laiterie Edough et ses outils :
1.1. Analyse des ressources de la laiterie Edough :
1.2. Analyse des compétences de mobilisation des ressources :
1.2.1. De l’entreprise :
1.2.2. Des personnes :
2. Et ainsi de suite…
 La conclusion comporte essentiellement les résultats et les recommandations (les
suggestions).

13. L’article doit être rédigé comme suit :
 Mise en page : (A 4)

 Police : Pour la langue arabe Simplified Arabic/ Pour les langues latines Times New
Roman

 Taille de police :
- En langue arabe :
 Intitulé de l’article et son texte : 13
 Résumé et mots-clés : 12
- En langues étrangères :
 Intitulé de l’article et son texte : 12
 Résumé et mots-clés : 12

 Interligne : 0.0 point.
 Marges : Gauche: 2,50 cm. Droite: 2,50 cm. Haut: 2 cm. Bas: 2 cm.
 Les pages doivent être numérotées au milieu/en bas.

14. L’évaluation des manuscrits d’articles respectant le présent protocole de rédaction se
fait de manière anonyme. Les manuscrits seront envoyés par la suite au comité
d’experts et soumis à deux expertises. En cas d'avis clairement contradictoires des
deux premiers évaluateurs, une troisième expertise peut être sollicitée. Si l’article est
publiable sous réserve de modifications, l’article révisé devra être rendu par l’auteur
dans un délai d’un mois au plus tard pour une dernière relecture de la part d’un (des)
experts avant son acceptation finale.

15. Les propositions d’articles doivent être exclusivement adressées à la revue via la
Plateforme Algérienne des Revues scientifiques (ASJP), à savoir :

http://www.asjp.cerist.dz

16. Les opinions émises et publiées dans la revue ne sont pas nécessairement celles de la
rédaction et n’engagent que leurs auteurs.
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الفهرس
Marc Bonhommeمارك بونوم -عن حجاجیة الصور البلاغیّة

1كمیلة زعیم
التكاملیة المعرفیة والمصطلحیة بین العلوم في الثقافة العربیة الإسلامیة

16د عبد االله عیسى لحیلح.أ،عبد الوهاب حنك
ترجمة الثقافة وتجلیاتهاإشكالیة

29تمام                                                                                                                         عبد الكریم قطاف 
الصّیاغة القانونیّة وأهمیّتها في ترجمة نصوص القانون

43إیمان بن محمّد. د،إیمان بورایب
لمحمد سناجلة أنموذجا" قمیةشات الرّ "روایة :فاعليالمناص في الأدب التّ 

59بوزید مولود. د
التثاقف في ترجمة لغة القانون بالجزائر

75إیمان بن محمّد. ، دجزیرة أیت عمیر
أدبیّة الرّحلــــــة وإشكالیّة التجنیس

93دنیا عطروش
الأدبیـة وحوار الثقافاتالترجمــة 

110عبد الحلیم فاروق العیــدي
الإیقاع الزمني في روایة دمیة النار للروائي بشیر مفتي

120میلود قیدوم.د،نجاة ركي
إِنْیَة الخطاب ومقولات التّلفظمقاربة في استراتیجیّة التّحوّل من النّسق اللسانيّ التّجریديّ إلى -شعریّة الخطاب في قصائد الاغتراب لعبد االله شنّیني

131جوامعرضا. د
-مزالق منهجیة في بحوث تعلیمیة اللغة العربیة-الاستبیان بین الاختیار والتنفیذ

148أمیرة منصور. د
الإلكترونيالتواصل استراتیجیات 

167مفتاح معروف
دراسة في نماذج-شرقیات فیكتور هوجو-الحضور الأندلسي في الشعر الفرنسي

183عمار رجال. د،عائشة حمزة
-دراسة في نموذجین مختارین-التخطیط اللغوي في كتب تعلیم اللغة العربیة للناطقین بغیرها

196خالد عبد الكریم بسندي. د،یاسر عبد االله التمیمي
- للحریري، أنموذجین" وملحة الإعراب"، "تلقین المتعلم من النحو"كتاب ابن قتیبة - الأسس اللسانیة التربویة في المتون والمختصرات النحویة

214فیصل جلایبیة
لعبد الكریم برشید» امرؤ القیس في باریس«السّخریة وآلیات اشتغالها في مسرحیة 

232سلاف سعودي
تقید أم حریة تصرف؟: سیمیائیات الدلالة والترجمة الإشهاریة

246د نصر الدین خلیل.أ،نسیمة بكاري
.دراسة في التّنظیر والإجراء: واقع الأنشطة اللغویة بمناهج تدریس الأدب والنّصوص

258محمد صاري،سارة برج
قلسیاوارلتفسیوالیولتأافي معترك الحدیث النبوي الشریف ترجمة

280صباح فرّاح
تاء الثأنیث في الأسماء والصفات

296بلقاسم علوي
–أنموذجا –لأمین معلوف" صخرة طانیوس"رجوعٌ إلى الأصل أم رحلة ثانیة؟": ما بعد الكولونیالیة"الترجمات العربیة للروایات الفرنكوفونیة 

310لینة لیلى عبد العزیز
قراءة في المنظور التنظیريّ -المشروع النقديّ السیمیائيّ عند عبد الملك مرتاض

321آمال بوعطیط. د
- أنموذجا- التحلیل النفسي لدى النقاد المغاربة ابن شرف القیرواني

340فارس لزهرد .أ،جدي ولید
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Le récit d’enfance au service de l’écriture de la relation mère/enfant dans le roman Contours du jour qui vient de Léonora
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Meriem BELKAID 351
Le corps sensoriel du narrateur-personnage dans l’Herbe des Ruines d’Emmanuel Roblès
Aïda Toumi 363
Boussole de Mathias Enard: pour une conception philique des rapports entre l’Orient et l’Occident
Dr. Chihab BESRA 374
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Dr. Mohamed Nassim Chikhi 384
L’apprentissage à l’autonomie dans les pratiques de l’écrit en classe de FLE au service de la formation universitaire:
Le cas des apprenants de 3ème Année Secondaire des filières scientifiques
Dr. Samira MERZOUK 396
Une histoire qui en cache une autre
Dr. Samira SOUILAH, Amani KOUTI 410
Langues, cultures des écrits dans la ville: affichage publicitaire urbain de la téléphonie mobile d’Annaba (Algérie)
Dr. Sabrina MELOUAH 422
Croisements et résonances de textes dans le roman dédié à l’Histoire coloniale algérienne Pierre Sang Papier ou Cendre de
Maissa Bey
Sarra BOUKHATEM, Dr. Mansour BENCHEHIDA 437
Literature and Commitment: The Formalist Model in James Joyce’s A Portrait of the Artist as a Young Man
Dounia BOUTIRNA, Pr Amar GUENDOUZI 449
Enhancing ESP Students’ Reading Comprehension by Using Text Structure Strategy
Halima BEDDIAF, Pr. Nacira HOCINE 459
A Study of the Systemic Functional Revisions in EFL Academic Writing
Aissa HAMZAOUI, Pr. Naima HAMLAOUI 470
Teaching Phonetics from a Brain Dominance Theory Perspective: A Way to Optimise EFL Students’ Pronunciation
Ahlem CHELGHOUM, Dr Nadia GRINE 480
Critical Discourse Analysis: A Functional Research Tool for News Reports Analysis
Fatma Zohra AMARI, Naima HAMLAOUI 498
Investigating Language Needs in English for Specific Purposes
Nour El Houda GUERMI, Pr. Nacira HOCINE 509
Meeting the Needs and the Requirements of Future Engineers via a Consistent ESP Course
Dr. Radia BOUGUEBS 525
When History is Narrativized: The Self between Faction and Fiction in Joyce Carol Oates’s The Accursed (2013)
Karima MOHAND LHADJ, Pr. Mohamed Yazid BENDJEDDOU 540
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